RV 5.39
rsi: atri bhauma; devata: indra; chanda: anustup, 5 pankti
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Analysis of RV 5.39
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yad indra citra mehana asti tvadatam adrivah
radhas tan no vidadvasa ubhayahasti a bhara 5.039.01

1. O God-Mind, thou of the rich lights, thou of the thunderbolt, that which is thy
rain of bounty and the felicity of thy giving bring to us with both hands full, O

finder of our substance.

Interpretation.

“That luminous being, O Indra, which is yours, O luminous Consciousness, for it is given
by you (parted from you, tvadatam), O Master of Thunderbolt! That Realisation you

! Or, varied



bring to us with both your hands, O Knower (Finder, Discoverer) of the Luminous
Dweller within the substance!”

Vocabulary:
vidadvasu mfn. possessing or granting wealth RV. Br.
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yan manyase vareniyam indra dyuksam tad a bhara
vidyama tasya te vayam akiparasya davane 5.039.02

2. O God-Mind, bring to us the supremely desirable thing which thou dost
mentalise, that which dwells in the light of heaven; so may we have knowledge
of thee that thou mayst give to us, nor stint the satisfaction of our longing.?

Interpretation:
“What you consider the best for us, O Indra, that bit of Heaven you thus bring to us.

May we know of that unbounded see of yours to give!”

Vocabulary:
dyuksa, mfn. (fr. 1. ksa) heavenly, celestial, light, brilliantRV.

akupara, mfn. unboundedRV. v, 39, 2 and x. 109, 1; m. the seaV/S.; &c. tortoise BhP. &c.; the
mythical tortoise that upholds the world.
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yat te ditst praradhiyam mano asti srutam brhat
téna drlha cid adriva a vajam darsi sataye 5.039.03

3. By mentality of thee which lavishes, which increases wealth of thy felicity, which
is large, which is inspired in knowledge, by that thou rendest out even from
fortified enclosures the plenitude for our possessing.

Interpretation.
“That Mind of yours which wants to share [with us] its luminosity and wants to grow in

its realisation [in us], great and possessed by Knowledge, by that Mind of yours you split
open the hard places in us and release the plenitude hidden there for our possession!

Vocabulary:
ditsu, mfn. wishing to give or grant or perform (acc.) RV. v, 39, 3 MBh. Kathas.

2 Or, stintest not in the filling



praradhya, mfn. fo be satisfied or made contentRV. v , 39 , 3.
dr 9. P. drnati; 2. P. Subj. darsi, 2. 3. sg.; to burst, break asunder, split open RV. Hariv.
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mamhistham vo maghénam rajanam carsaninam
indram Upa prasastaye purvibhir jujuse girah 5.039.04

4. To him who is richest of all the lords of riches and king over all who labour at the
work, I direct my love in the words to the Puissant, that I may express him by
his many energies.

Interpretation:
“To the Greatest of your great lords, to the King of all peoples sacrificing here on earth,

to Indra I raise my voice in adoration to express Him here by his many energies.”
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asma it kaviyam vaca uktham indraya $amsiyam
tdsma u brahmavahase giro vardhanti atrayo girah Sumbhanti atrayah 5.039.05

5. To him the word of revealed wisdom, for the God-Mind the speech of our
utterance, the speech of our self-expression; for him who bears the thought of
our soul the Eaters of things increase their Words, yea, they make them a bright
gladness.

Interpretation.
“To him indeed the Word of the Hymn to be uttered, to Indra this Song to be made!

Him, who indeed brings the Word out of our Soul, the voices of the Atris should
increase, their voices of the Atris should illumine and adore.”



